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CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
PAU TU BIA OC NO VA Poc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/MNo.: .....12025-NQ.DHDCD-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay .... thang 4 ndm 2025

Ho Chi Minh City, April ....., 2025

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO BONG THUONG NIEN 2025
CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF THE 2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF
NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can c/Pursuant to:

- Luat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qubc héi thong qua ngay 17/6/2020 va céc vén ban hwdéng dén thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17%, 2020 and other implementing regulations;
- Luét Chirng khoén s6 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019 va céc vdn bén hudng dan thi hanh,
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 261, 2019 and other implementing regulations;
- Diéu Ié ciia Céng ty Cé phén Tap doan Béu tw Pia 6¢ No Va (“Céng Ty”);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);
- Totrinh cta Héi dong quan tri (‘“HBQT”) s6 20/2025-TTr-NVLG ngay 02/4/2025 vé viéc stra dbi, b6 sung Théa Thudn Khung Bbi Hoan;

The Proposal of the Board of Directors (“BOD”) No. 20/2025-TTr-NVLG dated April 2", 2025 Re. amendments and supplements to the framework
agreement on reimbursement;

- Bién ban hop Pai h6i dbng Cé déng thuong nién 2025 cua Céng Ty ngay 2414/2025.
The Meeting minutes of the 2025 Annual General Meeting of Shareholders dated April 24, 2025.

QUYET NGHI
RESOLVES

DIEU 1. Théng qua viéc stra dbi, bd sung Thda thuan khung vé viéc bdi hoan cho bén bao ddm dinh kém Nghi Quyét 26 (“TTKBH”) nhw
sau:

1
N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thng tin va khong diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé sy mau thuan gitva ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng
Anh, néi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Viethamese and English version, the
Vietnamese version shall prevail.



ARTICLE 1.
26 as follow:
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Approval of amendments and supplements to the framework agreement on reimbursement for guarantor as attached Resolution

N6i dung cua TTKBH trwéc khi thay doi
Contents of the agreement before the change

N6i dung ctia TTKBH sau khi thay doi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

Diéu 1. Dinh nghia

1.3 “Phi C6 Lién Quan TSBD” |a cac chi phi phat
sinh lién quan dén viéc duy tri, quan Iy va st
dung TSBD, bao gébm nhung khong gi&i han &
cac chi phi sau: phi lwu ky, phi chuyén lwu ky,
phi chuyén nhuwong, phi, 1& phi, thué lién quan
dén viéc dam bao, xir ly TSBD va céc chi phi
hop ly khac lién quan dén viéc st dung TSBD.

Article 1: Definitions

1.3 “Collateral Related Fees” are costs incurred
related to the maintenance, management and
use of Collateral, including but not limited to
the following costs: custody fees, depository
transfer fees, transfer fees, fees/charges/taxes
related to securing, disposing of Collateral and
other reasonable costs related to the use of
Collateral.

Diéu 1. Dinh nghia

1.3 “Phi C6 Lién Quan TSBD” la cac chi phi phat
sinh lién quan dén viéc duy tri, quan ly va st
dung TSBD phu hop vé&i quy dinh tai cac van
bédn thé chép/cdm cé TSBD, théng Ié thi
trirong hodc quy dinh phap luat co lién quan,
bao gdbm nhwng khéng gi¢i han & cac chi phi
sau: phi lwu ky, phi chuyén lwu ky, phi chuyén
nhwong, phi, 1& phi, thué lién quan dén viéc
dam bao, xtr ly TSBD va cac chi phi hop ly
khac lién quan dén viéc sir dung TSBD.

Article 1: Definitions

1.3 “Collateral Related Fees” are costs incurred
related to the maintenance, management and
use of Collateral, in_accordance with the
provisions in the collateral pledge/mortgage
documents, market practices, or relevant legal
regulations, including but not limited to the
following costs: custody fees, depository
transfer fees, transfer fees, fees/charges/taxes
related to securing, disposing of Collateral and
other reasonable costs related to the use of
Collateral.

Bd sung quy dinh tuan tha cac van
ban thé chip/cdm cb TSBD, théng
I& thi trwdng va quy dinh phap luat
co lién quan.

To supplement regulations for
compliance with pledge/mortgage
documents, market practices, and
relevant legal provisions.

Diéu 1. Pinh nghia

1.4 “Phi Bao Dam” la khoan tién Bén Puwoc Bao
Dam thanh toan theo yéu cau clia Bén Bao
Dam t6i da la 02%/nam tinh trén Gia Tri TSBD

Diéu 1. Pinh nghia

1.4 “Phi Bao Pam” 1a khoan tién Bén Buwoc Bao
Dam thanh toan theo yéu cau clia Bén Bao
Dam trén nquyén tac tham chiéu dén céc giao

B sung quy dinh tham chiéu cac
giao dich trén thi truong (néu co)
dbi v&i Phi Bao Bam.

To supplement reference to market
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N6i dung cua TTKBH trwéc khi thay doi
Contents of the agreement before the change

N6i dung ctia TTKBH sau khi thay doi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

dbi véi thoi gian st dung TSBD.

Article 1: Definitions

1.4 “Guarantee Fee” is the amount of money paid
by the Beneficiary at the request of the
Guarantor, a maximum of 02%/year calculated
on the Collateral Value for the using period of
the Collateral.

dich trén thi truong (néu cé) voi gid tri toi da la
02%/n&m tinh trén Gia Tri TSBD dbi vo&i thoi
gian s&r dung TSBD.

Article 1: Definitions

1.4 “Guarantee Fee” is the amount of money paid
by the Beneficiary at the request of the
Guarantor based on the principle of referring
to _market transactions (if any), up to a
maximum of 02%l/year calculated on the
Collateral Value for the using period of the
Collateral.

transactions (if any) in determining
the Collateral Fee.

Diéu 1. Pinh nghia

1.7 “Nghia Vu C6 Lién Quan” |1& cac nghia vu
thanh toan cho toan bd gia tri cd phiéu/tién
mat (phat sinh dbi v&i TSBD da bi xt ly) theo
cac phuong an phat hanh cé phiéu thuwéng, cb
tirc trd bang cd phiéu hodc cb tirc tra béng
tién hoac loi tire, loi ich hop phap khac da
phat sinh tinh v thoi diém TSBD bj x& Iy dén
ngay Bén Bao Dam co théng bao vé viéc bdi
hoan theo quy dinh tai Diéu 3.3 Théa Thuan
nay.

Diéu 1. Binh nghia

1.7 “Nghia Vu C6 Lién Quan” |a cac nghia vu
thanh toan cho toan bd gia tri cd phiéu/tién
mat (phat sinh dbi v&i TSBD da bi xt ly) theo
cac phwong an phat hanh cé phiéu thwéng, ¢
tirc trd bang cbd phiéu hodc cb tirc tra béng
tién hoac loi tire, loi ich hop phap khac da
phat sinh tinh tir thdi diém TSBD bi x& ly dén
ngay Bén Bao Dam c6 théng bao vé viéc bdi
hoan theo quy dinh tai Diém (a) Piéu 3.3 Théa
Thuan nay. Déi voi trong hop TSBD da bi xt
ly theo quy dinh tai Biém (b) Piéu 3.3 Théa
Thuan nay, Nghia Vu C6 Lién Quan dworc tinh
ttr ngay TSBO Bi X Ly theo quy dinh tai Diéu
3.1 Théa Thudn nay dén nqay céac bén xac lap
Théa Thuén nay nhung téng thoi gian dé xac
dinh Nghia Vu C¢6 Lién Quan trong trurong hop
nay khéng vwot qua 06 thang hodac mot thoi
gian khac theo théa thuan giira Cac Bén.

Bb sung quy dinh vé thoi han xac
dinh Nghia Vu C6 Lién Quan dbi
voi trwdng hgp TSBD da bj xt ly
trwdc ngay Cac Bén ky Thoa
Thuan nay.

To supplement regulations on
determining the period for Related
Obligations in cases where the
collateral was disposed of before
this Agreement was signed.
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Noi dung ctia TTKBH trwéc khi thay doi
Contents of the agreement before the change

Noi dung ctia TTKBH sau khi thay déi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

Article 1: Definitions

1.7 “Related Obligations” are obligations to pay
the entire value of shares/cash (such
obligation having arisen Collateral that has
been disposed) following issuance of bonus
shares, payment of dividends in shares, in
cash or in other legal income/benefits that
have arisen from the date of disposal of
Collateral until the date the Guarantor gives
notice of reimbursement as provided in Article
3.3 of this Agreement.

Article 1: Definitions

1.7 “Related Obligations” are obligations to pay
the entire value of shares/cash (such
obligation having arisen Collateral that has
been disposed) following issuance of bonus
shares, payment of dividends in shares, in
cash or in other legal income/benefits that
have arisen from the date of disposal of
Collateral until the date the Guarantor gives
notice of reimbursement as provided in_Point
(a) of Article 3.3 of this Agreement. For
collateral disposed under Point (b) of Article
3.3, Related Obligations are calculated from
the date of collateral disposal (as defined in
Article 3.1) to the date the parties sign this
Agreement, but the period to determine
Related Obligations shall not exceed six (06)
months or another period as agreed by the
Parties.

Pidu 3. Bdi hoan khi TSBD bi xi¥ Iy hoic dwoc
giai chap dé thwc hién nghia vu cia Bén Puoc
Bao bam

3.3 Nguyén Tac Bbi Hoan:

(a) Khi TSBD Bj X Ly, Bén Bao Bam cdé trach
nhiém théng bao bang van ban cho Bén Buoc
Bao Dam vé phwong an bdi hoan cu thé dwoc
quy dinh tai Théa Thuan nay trong th&i han
cham nhét sau (06) thang ké tir ngay TSBD Bi
X& Ly hoac mét khodng thoi gian khac theo
thédng nhét gitta Cac Bén (“Théng Bao Boi

Diéu 3. Bo6i hoan khi TSBP bi xtr ly hodc dwoc
giai chap dé thwc hién nghia vu ctia Bén Dwoc
Bao bam

3.3 Nguyén T&c Bbi Hoan:

(a)_Trr truong hop quy dinh tai diém (b) Khodn 3.3
Diéu nay, khi TSBD Bj Xt Ly, Bén Bao bam cé
trach nhiém théng bao béng van ban cho Bén
DPuoc Bao Dam vé phwong an bdi hoan cu thé
dwoc quy dinh tai Thda Thuan nay trong thoi
han cham nhat sau (06) thang ké tr ngay
TSBD Bi X Ly hodc mét khoadng thdi gian

B& sung quy dinh vé thoi han thyc
hién phwong an bdéi hoan trong
tredng hop TSBD da bj xtr ly trwdc
ngay Cac Bén ky Théa Thuan nay
va cac quy dinh vién dan cé lién
quan dén truong hop nay.

To supplement regulations on the
timeframe for implementing the
reimbursement plan in case of the
collateral was disposed before this
Agreement is signed, as well as
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N6i dung cua TTKBH trwéc khi thay doi
Contents of the agreement before the change

N6i dung ctia TTKBH sau khi thay doi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

Hoan”). khac theo thdng nhét gitra Cac Bén (“Théng | related  referenced  provisions

(b) Béi véi cac nghia vu da phét sinh truéc ngay Bao B6i Hoan"). applicable to such case.
Céc Bén ky két Théa Thuédn nay, Bén Béo | (b)_Truong hop TSBP Bi Xt Ly da duoc thuc hién
Dam c6 trach nhiém gt Théng Bao Béi Hoan truéc khi Cac Bén ky két Théa Thuédn nay, thoi
cho bén Puwoc Bdo BDam chadm nhat dén hét han ti thiéu dé Bén Puwoc Bdo DPam bat du
ngay 30/6/2024. thuc hién phuong an bdi hoan theo Théng Béo

(c) Bén Bbuoc Bao Bam chiju trach nhiém thanh Bbi Hoan cta Bén Bao Pam la hai (02) thang
toan toan bé Phi Co Lién Quan TSBD. Bén tinh ter ngay Bén Bdo Pam qiri Théng Bao Boi
Bao Dam cé quyén yéu cidu Bén Pugc Bao Hoan cho Bén Puoc Bo Pam.

DPam thanh toan Phi Co6 Lién Quan TSBD | (c) Bén Bwoc Bao Dam chiu trach nhiém thanh

trong thoi han (10) ngay lam viéc ké tir ngay toan toan bd Phi C6 Lién Quan TSBD. Bén Bao

c6 Théng Bao Bbi Hoan. DPam c6 quyén yéu cau Bén Pugc Bao Bam
thanh todn Phi C6 Lién Quan TSBD trong thoi
han muoi (10) ngay lam viéc ké t ngay co
Théng Béao Bb6i Hoan déi voi truvong hop quy
dinh tai Diém (a) Khodn 3.3 Diéu nay hodc hai
(02) théng déi véi trurong hop quy dinh tai Diém
(b) Khodn 3.3 Diéu nay.

Article 3. Reimbursement when Collateral is | Article 3. Reimbursement when Collateral is

disposed of or released to fulfill the | disposed of or released to fulfill the obligations

obligations of the Beneficiary of the Beneficiary

3.3 Reimbursement Principles: 3.3 Reimbursement Principles:

(2) When Collateral is disposed, the Guarantor is | (a) Except as provided in point (b) of Article 3.3,
responsible for notifying the Beneficiary in When Collateral is disposed, the Guarantor is
writing of the specific reimbursement option responsible for notifying the Beneficiary in
specified in this Agreement within no later than writing of the specific reimbursement option
six (06) months from the date the Collaterals specified in this Agreement within no later than
are disposed of or another period of time as six (06) months from the date the Collaterals
agreed between the Parties (‘Reimbursement are disposed of or another period of time as
Notice”). agreed between the Parties (“Reimbursement
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N6i dung cua TTKBH trwéc khi thay doi
Contents of the agreement before the change

N6i dung ctia TTKBH sau khi thay doi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

(b) For obligations that arose before the date of
execution of this Agreement, the Guarantor is
responsible for sending the Reimbursement
Notice to the Beneficiary by no later than 30
June2024.

(c) The Beneficiary is responsible for payment of
all Collateral Related Fees. The Guarantor has
the right to require the Beneficiary to pay the
Collateral Related Fees within 10 working
days from the date of the Reimbursement
Notice.

Notice”).

(b) If_the Collateral was disposed before this
Agreement is signed, the Beneficiary shall
begin implementing the reimbursement plan no

sooner than two (02) months after the
Reimbursement Notice is sent to the
Beneficiary.

(c) The Beneficiary is responsible for payment of
all Collateral Related Fees. The Guarantor has
the right to require the Beneficiary to pay the
Collateral Related Fees within ten (10) working
days per point (a) of Article 3.3 or two (02)
months per point (b) of Article 3.3 from the date
of the Reimbursement Notice.

Diéu 4. Phwong an va th&i han béi hoan

4.3 Phwong an 3:
Bén Bao Dam c6 quyén yéu cau va Bén Puoc
Bao Bam co6 nghia vy phai thwc hién viéc
hoan d6i Gia Tri Bbi Hoan thanh (i) C6 Phiéu
NVL hodc cb phan/phan vén gép cua Bén
Duwgc Bao Dam tai doanh nghiép khac hoac
(ii) tai san khac cua Bén buwoc Bao Bam hoac
(iii) tai sadn cda chd s& hiru khac ma Bén
Puoc Bdo Dam cd quyén dung lam tai san
hoan déi hop phap. Bén Bao Pam cé quyén
lwa chon mét hodc nhiéu phwong an hoan déi
da néu va Bén Bao Bam sé thong bao truwdc
cho Bén Puoc Bdo Pam bang van ban. Trong
vong 30 ngay ké tr ngay Bén Bao Dam gui
Théng Bao Béi Hoan dén dia chi lién hé cua

Diéu 4. Phwong an va thei han béi hoan

4.3 Phuwong an 3:
Bén Bao Pam co6 quyén yéu cau va Bén Buoc
Bao Bam cé nghia vu phai thyc hién viéc hoan
ddi Gia Tri Bdi Hoan thanh (i) C6 Phiéu NVL
ho&c cb phan/phan vén gép ctia Bén Puoc Bao
Pam tai doanh nghiép khac hoac (ii) tai san
khac cia Bén Buoc Bao Bam hoac (iii) tai san
clia cha s& hiru khac ma Bén Bwoc Bao BDam
c6 quyén dung lam tai sdn hoan déi hop phap.
Bén Bdo Dam c6 quyén lwa chon moét hodc
nhiéu phwong an hoan dbi da néu va Bén Bao
Pam sé thong bao trwédc cho Bén Bugc Bao
Dam bang van ban. Trong vong 30 ngay ké tir
ngay Bén Bao Pam gli Thong Bao Bdi Hoan
dén dja chi lien hé cla Bén Puwoc Bao Pam,

Stra dbi, bé sung nguyén tac dinh
gia trén co s& tuan thu quy dinh
phap luat cé lién quan.

Amend and supplement the
valuation principles based on
compliance with applicable legal
regulations.
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N6i dung cua TTKBH trwéc khi thay doi

Contents of the agreement before the change

N6i dung ctia TTKBH sau khi thay doi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi
Reason for the proposed change

Bén Puwoc Bao Dam, Cac Bén sé tién hanh
thdng nhat phwong an thuc hién chi tiét. Sau
do, Cac Bén co trach nhiém thwe hién cac tha
tuc can thiét nham trinh xin y kién phé duyét
ctia Pai hoi déng c6 déng hodc cip cé tham
quyén cta Cac Bén va trién khai phwong an
hoan dbi phu hop véi quy dinh ctia phap luat
trong th®i han ba (03) thang hoac thoi han
khac theo théng nhét ciia Cac Bén (néu co).
Bén Puwoc Bao Dam chiu tAt ca cac chi phi co
lién quan dén viéc trién khai phwong an nay.
Nguyén téc hoan dbi dwa trén gia tri dinh gia
cla cong ty dinh gia déc lap do Bén Bao Bam
dé& xuét, cac chi phi phat sinh lién quan dén
viéc dinh gia do Bén Buwgc Bao Bam chiju
trach nhiém chi tra.

Article 4. Reimbursement options and deadline
4.3 Option 3:

The Guarantor has the right to require and the
Beneficiary has the obligation to perform the
exchange of Reimbursement Value for (i) NVL
Shares or shares/capital contributions of the
Beneficiary in another enterprise or ii) other
assets of the Beneficiary or (iii) assets of other
owners that the Beneficiary has the right to
use as legal exchange assets. The Guarantor
has the right to choose one or more of the
above mentioned exchange options and the
Guarantor shall give advance notice the

Céac Bén sé tién hanh thdng nhat phuong an
thwe hién chi tiét. Sau dé, Cac Bén co trach
nhiém thwc hién cac tha tuc can thiét nham
trinh xin y kién phé duyét cta Dai hoi ddng cb
doéng hodc cap c6 thdm quyén ctia Cac Bén va
trién khai phwong an hoan dbi phu hop véi quy
dinh cla phap luat trong th&i han ba (03) thang
ho&c thdi han khac theo théng nhét clia Cac
Bén (néu co). Bén Bugc Bao Dam chiu tat ca
cac chi phi cé lién quan dén viéc trién khai
phwong an nay.

Nguyén t&c hoan dbéi duoc xac dinh theo gi tri
dinh gia cda cong ty dinh gia doéc lap do Bén
Bao Dam dé& xuét trén co s& phu hop véi quy
dinh phap luét cé lién quan. Cac chi phi phat
sinh lién quan dén viéc dinh gia do Bén Puoc
Bao Bam chiu trach nhiém chi tra.

Article 4. Reimbursement options and deadline
4.3 Option 3:

The Guarantor has the right to require and the
Beneficiary has the obligation to perform the
exchange of Reimbursement Value for (i) NVL
Shares or shares/capital contributions of the
Beneficiary in another enterprise or ii) other
assets of the Beneficiary or (iii) assets of other
owners that the Beneficiary has the right to use
as legal exchange assets. The Guarantor has
the right to choose one or more of the above
mentioned exchange options and the Guarantor
shall give advance notice the Beneficiary.
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Contents of the agreement before the change

Noi dung ctia TTKBH sau khi thay déi
Contents of the agreement after the change

Ly do dé xuét thay doi

Reason for the proposed change

Beneficiary. Within 30 days from the date the
Guarantor sends the Reimbursement Notice to
the Beneficiary’s contact address, the Parties
will agree on a detailed implementation plan.
After that, the Parties are responsible for
executing the necessary procedures to submit
for approval from the General Meeting of
Shareholders or the competent authority of the
Parties and implement the exchange
mechanism in accordance with the laws within
three (03) months or another period as agreed
by the Parties (if any). The Beneficiary shall
bear all costs related to implementing this
plan.

The principle of exchange is based on the
valuation by an independent appraiser
proposed by the Guarantor, and the costs
incurred in relation to the valuation are borne
by the Beneficiary.

Within 30 days from the date the Guarantor
sends the Reimbursement Notice to the
Beneficiary’s contact address, the Parties will
agree on a detailed implementation plan. After
that, the Parties are responsible for executing
the necessary procedures to submit for
approval from the General Meeting of
Shareholders or the competent authority of the
Parties and implement the exchange
mechanism in accordance with the laws within
three (03) months or another period as agreed
by the Parties (if any). The Beneficiary shall
bear all costs related to implementing this plan.
The principle of exchange is determined based
on the valuation by an independent appraiser
proposed by the Guarantor, in compliance with
applicable legal regulations. All costs incurred
in relation to the valuation are borne by the
Beneficiary.

Diéu 8. Diéu khoan thi hanh

8.7 Cac Bén xac nhan rang viéc giao két Thoa
Thuan nay la hoan toan ty nguyén, khong gia
tao, khong bi ép budc, Ilra dbi, de doa, nham
I&n. Trng bén mot da doc lai, hiéu rd, nhét tri

Piéu 8. Piéu khoan thi hanh

8.7 Cac Bén xac nhan réng viéc giao két Thoa
Thuan nay la hoan toan tw nguyén, khéng gia
tao, khong bi ép budc, Ilra dbi, de doa, nham
l&n. Cac Bén cam két rdng mbi Bén cé day du

Bb sung quy dinh v& cam két mdi
Bén c6 du quyén va thdm quyén dé
xac lap, thye hién Théa Thuan nay.
To supplement the commitment
that each Party has full authority to

va cung ky tén dui day. quyén va thdm quyén dé thda thuén, ky kétva | enter into and perform  this
thuc hién toan bd nghia vu theo quy dinh tai | Agreement.
Théa Thuan nay. Tirng bén mét da doc lai,
hiéu rd, nhat tri va cung ky tén duéi day.
Article 8. Implementation Provisions Article 8. Implementation Provisions
8.7 The Parties confirm that it enters into this | 8.7 The Parties confirm that it enters into this
8
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DY THAO/ DRAFT

Noi dung ctia TTKBH trwéc khi thay doi Noi dung ctia TTKBH sau khi thay doi Ly do dé xuét thay doi
Contents of the agreement before the change Contents of the agreement after the change Reason for the proposed change
Agreement on a voluntary basis, not under Agreement on a voluntary basis, not under
false pretenses, coercion, deception, threat, or false pretenses, coercion, deception, threat, or
mistake. Each party has read, understood, mistake. The Parties further warrant that each
agreed and signed below. Party has full legal capacity and authority to
negotiate, execute, and perform all obligations
as set forth in this Agreement. Each party has
read, understood, agreed and signed below.

DIEU 2. Dai hoi dong C6 déng thdng nhét Gy quyén cho HDQT clia Cong Ty tién hanh cac tha tuc can thiét theo quy dinh clia phap luat dé
hoan tAt cac n6i dung da duwoc néu tai Biéu 1 ctia Nghi quyét nay.

ARTICLE 2. The General Meeting of Shareholders authorizes the BOD to perform necessary procedures in accordance with law to complete
state contents in Article 1 of this Resolution.

DIEU 3. Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tr ngay ky. HDQT va ca nhan c6 lién quan can cir ndi dung Nghi quyét nay dé trién khai thuc
hién./.

ARTICLE 3. This Resolution shall be effective from the date of signing. The BOD and the related individual are required to execute the tasks in
accordance to this Resolution./.

TM. DAI HOI PONG CO BONG
CHU TICH HOI DPONG QUAN TR
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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